
Rimuovete partendo dal lato SX (un lato per volta in modo da 
non variare le regolazioni  originali) le viti indicate nelle figure 
A+B.
Assemblate la staffa SX come da immagine C (la staffa SX pre-
senta un asola per l’alloggio del passacavo originale). Utilizzando 
la vite M5x35,inserite rispettivamente: rondella piana 5x10, il 
passacavo originale nell’apposita asola, la rondella piana 5x15, 
staffa e distanziale PVC H16.
Partendo dal fissaggio inferiore montate la staffa SX. In cor-
rispondenza del fissaggio superiore inserite tra la staffa e la 
piastra di sterzo il distanziale Fe H14 (figura D) in modo che la 
parte più stretta vada all’interno del foro. Fissate,senza stringe-
re, utilizzando la vite M8 + la rondella piana 8x16 (figura E).
Stringete bene la staffa partendo da fissaggio superiore. Una 
volta stretta la vite M8 stringete la vite M5 del fissaggio inferiore 
e terminate sistemando i cavi  all’interno del passacavo (figure 
F+G). 
Montate la staffa Dx seguendo lo stesso procedimento utilizzan-
do per il fissaggio inferiore la vite M5x30. 
Inserite i gommini nei fori del cupolino.
Utilizzando le viti QST ed i dadi torniti fissate il cupolino alle 
staffe (figura I).
Stringete bene e rticontrollate che tutte le viti sono strette 
bene. 
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Beginnen Sie mit der linken Seite! Um die originalen 
Einstellungen nicht  zu verändern, empfehlen wir die 
Montage der Halter jeweils nur an einer Seite durchzu-
führen. Entfernen Sie die Schrauben an der Gabelbrücke 
(Bild A+B).
Setzen Sie den linken Halter wie im Bild C abgebildet 
zusammen. Der linke Halter besitzt ein Langloch zur 
Aufnahme der originalen Kabelführung. Montieren Sie 
alles in folgender Reihenfolge: M5x35 Schraube, originale 
Kabelführung, Unterlegscheibe 5x15, Halter und PVC H16 
Hülse.
Montieren Sie nun den Halter an das Fahrzeug.  Setzen 
Sie Unten die Original M5 Schraube an und drehen 
diese ein paar Umdrehungen hinein. Setzen Sie am 
oberen  Montagepunkt die H14 Hülse zwischen Halter 
und  Gabelbrücke ein (Bild D). Die abgefräste Seite der 
Hülse  zeigt hierbei nach Innen. Montieren Sie den Halter 
mit  der M8 x35 Schraube + 8x16 Unterlegscheibe an das 
Fahrzeug (Bild E).
Ziehen Sie nun die Schrauben fest. Beginnen  Sie nun 
zuerst am oberen Montagepunkt und  zuletzt die untere 
M5 Schraube. Verlegen Sie nun die Kabel wieder in die  
Kabelführung  (Bild F+G).
Montieren Sie nun den rechten Halter  in gleicher 
Reihenfolge.  Setzen Sie am unteren Montagepunkt des 
Halters die mitgelieferte M5x30 Schraube ein.
Setzen sie die Gummitüllen in die Löcher des  Wind-
schildes ein. Montieren Sie die Scheibe mit den 
Schlossschrauben Innen und den Spezialmuttern an den 
Halter (Bild I).
 Ziehen Sie alle Verbindungen fest und kontrollieren Sie 
nochmals den korrekten Anbau.
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Start with the left side. In order not to change the origi-
nal settings, we recommend tho install the brackets side 
by side.  Remove the bolts from the top yoke as shown 
in figure A+B. 
Now assemble the bracket as shown in figure C. The left 
bracket has an integrated slot for the original cable rout-
ing. Assemble the bracket in the following order: M5x35 
screw, original cable router, flat 5x15 washer and H16 
plastic spacer.
Install the assembled bracket to the vehicle first at the 
lower mounting pooint with the original M5 screw. Do 
not tighten the screw. Insert the H14 spacer at the up-
per point between bracket and top yoke. the milled part 
of the spacers shows to the hole of the top yoke (figure 
D). Fit the bracket with the M8x35 screw and 8x16 flat 
washer to the vehicle (figure E).
Now tighten all screws. Start from the upper mointing 
point and finally the lower M5 screw. Route the cables 
into the installed cable router (figure F+G).
Install the right bracket in the same procedure. Use the 
delivered M5x30 screw for the lower attachment point 
of the bracket.
Insert the rubber grommets to the windshield and 
mount the screen to the brackets using the carriage 
bolts from inside and the special hexagonal nuts from 
outside (figure I).
Tighten all screws and double check your work before 
riding. 
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Vi informiamo che tutti i nostri prodotti vengono lavorati secondo tecnologie CNC 
e LASER, permettendo la massima precisione nella realizzazione del prodotto. 
Eventuali differenze riscontrate durante il montaggio del prodotto sono probabilmente 
da imputarsi a intolleranze relative al veicolo. In questo caso non si garantisce un 
montaggio perfetto.

Diese Anleitung ist nach besten Wissen und Gewissen verfasst worden. Ein 
juristischer Anspruch auf Richtigkeit besteht nicht. Für fahrzeugspezifische 
Toleranzen kann unsererseits keine Gewährleitung übernommen werden. Wenn 
Sie Schwierigkeiten mit dem Anbau dieses Artikels haben, wenden Sie sich bitte 
an die Werkstatt Ihres Vertrauens.  Bei fehlerhaft montierten Teilen übernehmen 
wir keine Haftung für dadurch resultierende Schäden an Sachgegenständen 
oder Personen! 

These manuals are written on our current state of knowledge.  Legal right on the 
accuracy of the provided information is excluded. Please note that we can’t war-
ranty vehicle specific tolerances. If you have any doubt ragarding the installation 
of this part, please contact your local workshop.
In case of incorrectly fitted parts we do not accept liability for material damage 
and persons.
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Grazie per aver acquistato il  nostro prodotto! Vielen Dank für den Erwerb unseres Produktes! Thank you for purchasing our products!

Isotta S.r.l | BMW R1200 NineT|Windschild|Cupolino|Windshield|No.: SC1150+1151+1152
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H I

Lieferumfang Haltesatz

4x 6mm Gummitüllen
4x Schlossschrauben QST M5x12 (n)
4x Spezialmutter M5 (n)
2x Inbusschraube TB M8x35 (n)
2x Unterlegscheibe 8x16 (n)
2x Hülse Fe H12 D18/12 F8 (n)
2x Hülse PVC D15 H16 F6
1x Inbusschraube TB M5x35 (n)
1x Inbusschraube TB M5x30 (n)
2x Unterlegscheiben 5x15 (n)
1x Unterlegscheibe 5x10 (n)
2x Halter (rechts-links)

Confezione kit di montaggio 

4x Gommini 6mm 
4x Viti QST M5x12 (n)
4x Dadi speciali M5 (n)
2x Vite esagonale TB M8x35 (n)
2x Rondella piana 8x16 (n)
2x Distanziale Fe H12 D18/12 F8 (n)
2x Distanziale PVC D15 H16 F6
1x Vite esagonale TB M5x35 (n)
1x Vite esagonale TB M5x30 (n)
2x Rondella piana 5x15 (n)
1x Rondella piana 5x10 (n)
2x Staffe (dx-sx)

Content fitting kit 

4x 6mm rubber grommets
4x Carriage bolts QST M5x12 (n)
4x Special nuts M5 (n)
2x Allen screw TB M8x35 (n)
2x Flat washer 8x16 (n)
2x Spacer Fe H12 D18/12 F8 (n)
2x Spacer PVC D15 H16 F6
1x Allen screw TB M5x35 (n)
1x Allen screws TB M5x30 (n)
2x Flat washer 5x15 (n)
1x Flat washer 5x10 (n)
2x Brackets (right-left)


